CHATTANOOGA CHOO CHOO

CHATTANOOGA CHOO CHOO

Pardon me, boy,

Is that the Chattanooga Choo-Choo?
Track twenty-nine,

Boy, you can give me a shine.

| can afford

To board a Chattanooga Choo-Choo;
I've got my fare

And just a trifle to spare.

You leave the Pennsylvania station
'bout a quarter to four;

Read a magazine and then you're in
Baltimore;

Dinner in the diner; nothing could be finer,
Than to have your ham and eggs in Carolina!

When you hear the whistles
blowing eight to the bar,

Then you know that Tennessee
is not very far;

Shovel all the coal in;

| gotta keep a-rollin’,
Woo-woo, Chattanooga,
there you are!

I”m gonna meet (there”s gonna be )

A certain party at the station; (She”ll be
waitin”)

Dressed in satin and lace

With a smile on my face

The one | used to call “funny face”

She's gonna cry

Until | tell her that I'll never roam;
So Chattanooga Choo-Choo,

Won't you, you choo-choo me home ?
Chattanooga Choo-Choo!

Won't you, you choo-choo me home ?
Woo, woo, coo-choo me home.

Si us plau noi,

Es aquest el tren Chattanooga Choo-Choo
Andana, 29

Noi, em pots enllustrar (les sabates)

Em puc permetre

Agafar el Chattanooga Choo-Choo
Tinc el meu bitllet

| encara em queden diners.

Sortim de |I” estacié de Pennsylvania
Sobre 3/4 de quatre.

Llegim una revista i ja estem a
Baltimore;

Sopar al menjador, no hi ha res més refinat,
Que prendre’t els ous amb pernil a Carolina !

Quan sentis els xiulets
A tot ritme

Saps que Tennesse

Ja no esta gaire lluny

Vinga palades de carb6
Haig de mantenir-me viu
Hu, Hu, Chattanooga,
Ja és aqui!

Em trobaré (alli hi haura)

Una festa a |” estacio (ella estara esperant-
me)

Vestida de ras i encaixos.

Amb un somriure a la meva cara

La que jo anomenava “cara alegre”

Ella plorara

Fins que li digui que no marxaré mai.
Aixi doncs, Chattanooga Choo-Choo
Em portaras a casa?

Chattanooga Choo-choo

Em portaras a casa?

Hu, Hu, a casa.




